Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAma sltA rAma-balahaMsa 

In the kRti 'rAma sltA rAma rAma' - rAga balahaMsa, Sri tyAgarAja asks 
Lord to accept his services. 

P rAma sltA rAma rAma rAj a tanaya rAma daSaratha 

rAma sltA rAma rAma raghu kul(A)bdhi sOma 

Cl uragamulu penagin(a)Tl(u)nnadi nA manasu 

karuNajEsi kaNTajUd karamu paTTu rAma (rAma) 

C2 sat- sati pati sEva sEyu 'candamuna nA manasu 

utsavamulu sEyuTak( 2 u)ppongenu rAma (rAma) 

C3 3 kalpa bhUjamuna tlga 4 kaTTu rlti manasu 

5 kalpamul(e)nn(ai)na viDid 6 kadaladu Sri rAma (rAma) 

C4 7 advaita sAmrAjyamul(a)bbin(a)TTu rAma 

8 sad-vairAgyamun(i)diyu 9 sAyujyamE rAma (rAma) 

C5 Agamanigamamulakun(a)rtham(i)di rAma 

10 tyAgarAjucE cEyind u bhOgam(a)ndu rAma (rAma) 

Gist 

O Lord rAma! O Lord sltA rAma! O Prince rAma! O Lord daSaratha 
rAma! O Moon bom in the Ocean of raghu Dynasty! 

My mind feels as if snakes have constrided it; having mercy, looking at 
me, hold my hands. 

Similar to a devoted wife rendering service to her husband, my mind too 
is zestful for undertaking festivities to You. 

In the same manner as vines entwine the Wish-Tree, my mind shall not 
move away from You, no matter how many eons pass by. 



Real indifference to Worldly pleasures is like attainment of the empire of 
non- duality; this too amounts to being united with You. 

This is the substance of Agamas and vEdas. 

May You enjoy getting service done by the hands of this tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Prince - son (tanaya) 
of King (rAja) rAma! 

O Lord daSaratha rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Moon 
(sOma) bom in the Ocean (abdhi) of raghu Dynasty (kula) (kulAbdhi)! 

Cl My (nA) mind (manasa) feels (unnadi) (literally is) as if (allu) snakes 
(uragamulu) have constricted (penagina) (literally entwined) (penaginaTlunnadi) 
it; 

O Lord rAma! having (jEsi) mercy (karuNa), looking (kaNTa jUd) at me , 
hold (paTTu) my hands (karamu); 

O Lord rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Prince rAma! O Lord 
daSaratha rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Moon bom in the Ocean of 
raghu Dynasty! 

C2 O Lord rAma! Similar to (candamuna) a devoted wife (sat-sati) rendering 
(sEyu) service (sEva) to her husband (pati), 

my (nA) mind (manasu) too is zestful (uppongenu) for undertaking 
(sEyuTaku) (sEyuTakuppongenu) festivities (utsavamulu) to You; 

O Lord rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Prince rAma! O Lord 
daSaratha rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Moon bom in the Ocean of 
raghu Dynasty! 

C3 O Lord Sri rAma! In the same manner (rlti) as vines (tlga) entwine 
(kaTTu) (literally bind) the Wish-Tree (kalpabhUja) (bhUjamuna), 

my mind (manasu) shall not move (kadaladu) away (viDid) from You no 
matter how many (enni) eons (kalpamulu) pass by (aina) (kalpamulennaina); 

O Lord rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Prince rAma! O Lord 
daSaratha rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Moon bom in the Ocean of 
raghu Dynasty! 

C4 O Lord rAma! Real indifference to Worldly pleasures (sad- 
vairAgyamunu) is like (aTTu) attainment (abbina) (abbinaTTu) of the empire 
(sAmrAjyamulu) (literally empires) (sAmrAjyamulabbinaTTu) of non-duality 
(advaita); 

O Lord rAma! this too (idiyu) (sad-vairAgyamunidiyu) amounts to being 
united with You (sAyujyamE); 

O Lord rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Prince rAma! O Lord 
daSaratha rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Moon bom in the Ocean of 
raghu Dynasty! 

C5 O Lord rAma! This (idi) is the substance (arthamu) of Agamas and vEdas 
(nigamulakunu) (nigamamulakunarthamidi); 

O Lord rAma! may You enjoy (bhOgamu andu) (bhOgamandu) getting 
service done (cEyind) by the hands of this tyAgarAja (tyAgarAjucE); 

O Lord rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Prince rAma! O Lord 
daSaratha rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Moon bom in the Ocean of 
raghu Dynasty! 



Notes - 
Variations - 

General - The order of caraNas 2 and 3 are interchanged in some books. 

1 - candamuna - candAna : According to context, 'candamuna' seems to 
be the appropriate word. 

2 - uppongenu - uppongini : As 'uppongenu' is the appropriate word, the 
same has been adopted. 

4 - kaTTu rlti manasu - kaTTu rlti nA manasu. 

6 - kadaladu - kadalanu. According to the context, 'kadaladu' is the 
appropriate word. 

8 - sad-vairAgyamunidiyu - sad-vairAgyamu nidhiyu : If 'nidhiyu 1 is 
correct, then it should be 'sad-vairAgya' (adjective) to qualify 'nidhiyu'. But as it is 
dearly given as 'sad-vairAgyamu' (noun), 'nidhiyu' does not seem to be 
appropriate. Therefore, it has been taken as 'sad-vairAgyamunu + idiyu' (sad- 
vairAgyamunidiyu) . 

11 - bhOgamandu - bhOgamondu : 'bhOgamandu' seems to be more 
appropriate; this word has been used by Sri tyAgarAja in two other kRitis also 
('namminavArini maracEdi' - rAga bhairavi and 'E nOmu nOdtimO' - rAga 
punnAgavarAIi) . 

References - 

3 - kalpa bhUja - kalpa vRksha - One of the five trees that emerged 
while churning the Milk Ocean. It is stated to be entwined by vines - In the lalitA 
sahasra nAmaM, one of the names of Mother is bhaktimat kalpa latikA' - to the 
devotees, wishes-yielding kalpa creeper. 

5 - kalpa- A day of brahmA or 1000 yugAs - 4,320,000 mortal years 

- this is the duration of the World. 

- 30 such days of brahmA is one month and 12 months a year 

- 100 such years is the lifetime of brahmA 

- 50 such years have elapsed and we are in 51 st year of brahmA 

- known as SvEtavarAha kalpa 

- At the end of 100 years of brahmA the world is annihilated 
Source - Monier's Sanskrit Dictionary 

9 - sAyujya - The following verse from Sivananda Lahari (verse 28) is 
relevant - 

sArUpyaM tava pUjanE Siva mahAdEvEti saMklrtanE 
sAmlpyaM Siva-bhakti-dhurya-janatA-sAMgatya-saMbhAshaNE | 
sAlOkyaM ca carAcarAtmaka-tanu-dhyAnE bhavanl-patE 
sAyujyaM mama siddha-matra bhavati svAmin kRtArtOsmyahaM 1 1 

O Lord of bhavAnl ! I attain - 

to similarity of form with Thee by performing Thy ritualistic worship; 
to doseness with Thee by singing Thy praise; 

to residence in Thy heavenly plane by assodating and conversing with 
Thy noble devotees; and 

to oneness with Thee by contemplating on Thy form constituted of the 
whole of this living and non-living world. 

Thus in this very embodiment I shall attain life's fulfilment. 

(Translation by Swami Tapasyananda) 



Comments - 

7 - advaita sAmrAjyamu - Empire of non- duality - Please refer to kRti of 
sadASiva brahmEndra - 'khElati piNDANDE' herein he mentions 'haMsas- 
sOhaM sOhaM- haMsamiti'. 

10 - tyAgarAjucE cEyind - getting (service) done by the hands of 
tyAgarAja - tyAgarAja seeks anugraha of the Lord for performing services to the 
Lord. Please refer to discourse of kAnd mahAsvami on 'advaita sAdhana' - 
http://www.advaita.org.uk/ discourses/ downloads/ sadhana.pdf 

"The word 'anugraha' may also be interpreted as follows. The prefix 'anu' 
stands for concordance or conformity; also continuance. The word 'graha' 
connotes a catching up. When we try to catch up with the Lord by following or 
conforming with His attributeless nature, by the same prindple of conformity He 
comes and catches us up. That is 'anugraha'. The mind of us, instead of being 
steadfast in its work of 'catching up' with the Lord, may also run away from Him. 
Even then the Lord's Grace follows us and makes us 'catch up'. That is 
'anugraha'." 

"It is actually a running race between ISvara and the jlva. The jlva tries 
to catch up with ISvara. But ISvara thinks it unfair to grant Realisation of 
brahman to this jlva 'who has so much balance of karma'. And the jlva having 
failed to catch up, gives up the attempt and allows itself to be carried away by all 
worldly distractions. That is the time when ISvara follows him with compassion 
and makes the 'catching- up' possible. But this compassionate easing up is done 
in a subtle way. It turns the mind towards spiritual matters; that is what it means 
for ISvara to 'catch up'. At the same time it is done so gradually that the hill 
'catching up' of the jlva with ISvara does not happen before the time for it is due. 
To that extent ISvara 'slips' away. But that itself makes the jlva fall headlong 
into the bottomless pit of sin and again the compassionate grip of ISvara tightens. 
This tightening and loosening goes on and on until the jlva fills up its mind hilly 
with ISvara and nothing else. And that is the time for the consummation of the 
'anugraha'. " 

11 - bhOgamandu - May You Enjoy - this is to be related to caraNa 2 
wherein Sri tyAgarAja states that he is zestful for performing services to Him. 
This is called 'kAntAsakti' (love as that of a wife) in 'nArada bhakti sUtras' (82). 

Devanagari 

T T. TFT Him TFT TFT <M cFRT TFT FFTIF 
TFT nidi TFT TFT TF ^(h5T)f^T hIh 

^ 1 . ^#r(H)(F^)^fF "TT 

c h lJ <i ^ Ff TFT (TFT) 

Tf2. FRFrfcT T rfcT Ffa ^RFH ^TT ^FRT 

TFT (TFT) 

^3. WT WFT rffr ^>| #cT ^FRT 

eft TFT (TFT) 


^4. 3qtrT Wl^m(^)F4(F)| TFT 

FT(t)TFFF(fr)^ WT^FT TFT (TFT) 

^5. 3TFFT MJm^^(^)2T(fF)TF TFT 

FTFRFT^ 'ZtMm fUtOt)^ TFT (TFT) 

English with Special Characters 

pa. rama sita rama rama raja tanaya rama dasaratha 
rama sita rama rama raghu ku(la)bdhi soma 
cal. uragamulu penagi(na)(tlu)nnadi na manasu 
karuna jesi kanta juci karamu pattu rama (rama) 
ca2. satsati pati seva seyu candamuna na manasu 
utsavamulu seyuta(ku)ppongenu rama (rama) 
ca3. kalpa bhujamuna tiga kattu riti manasu 

kalpamu(le)(nnai)na vidici kadaladu sri rama (rama) 
ca4. advaita samrajyamu(la)bbi(na)ttu rama 

sa(dvai)ragyamu(ni)diyu sayujyame rama (rama) 
ca5. agama nigamamulaku(na)rtha(mi)di rama 
tyagarajuce ceyinci bhoga(ma)ndu rama (rama) 

Telugu 

£>. (j°£q k)ep tp£5o cp£5o cpp 33c6j tp<3o 
cp<3o cp<£o cp^xd 62boo &(ep)£) 

* 9 

£61. ^6fi£6piex) 15&ft(£)(to)&y<5> ^p 

£<±)£3 ^03 ap’O £6£5oo £>doo <P<£)0 (CP&>) 

CD CD 

£62. Z)3-\3 IboLbo £6&£5 oj& ^p £5o£&o 

oJ Q 

1bc&ofo(&)^^£L> cp<£o (cp£5o) 

£63. 8±ps3£5oo^) $$ fi 8<S £6 j&£)j 

oJ ‘ a 

£)(§>£> ££6o£b cp£5j (cp<£j) 

£64. €3C)£e6 ^|^)PPg£50J(O)^(^)6P) CP<3j 

^(g^)o^rtg£6oo(^)(S c i6a :) cp£5o (cp£5o) 

£65. <23fl£5o ^rt£5o£5oJO&)(^)6(So)(£) tP<£)0 

9 



e5 4 ’gl1a 7 ’aj’jf ^COJSi 2 ^ (cj.So) 

Tamil 

u. ijrrLD <sn)f5iT ijm_D ijitld ijirgo ^otili ijitld ^ 3 0Dij^ 2 

IJITLD (ST^fglT IJITLD IJITLD IJ@ 4 @(<SL)IT)u CoSIUITLD 

ffl. 2_IJ<95 3 (Lpg)J GluioffTcfi 3 (iSffT)Ll(^j)(offTgiJ^l 3 IJIT LD05T6Rr° 

<9500557 (ogOSIlS) <9505571 gg:£><fl <95IJ(Lp Ul 1@ IJITLD (iJITLD) 

ff2. sru^-eiu^l u^l Geiueu Geruu_| ^^(lpot ijit LDioffTsiu -0 

£_^eiU(SLJ(Lp^J GeiULL|l_(0)LjGluiT7Ed(ol<S 3 giJ IJITLD (iJITLD) 
ff3. <950)U y/gQ(Lpio5T d§<95 3 <95L® [f^l LDOTSIL) -0 

<95SUUQp(Qcu)io5T(0r)io5T)io5T oSllj 3 #! <95^ 3 COgJ L^F, IJITLD (iJITLD) 

<94. ^^ 3 0neLi^ (oTOuldijit llj ( j_p ( so) LJ 3 lS1 3 ((oT5T)l_(^ ijitld 

SrU^ 3 -0neDIJIT<5 3 LU(ip(io5 ! rl)^l 3 LL| 6 IUITLL|^UjGlD ijitld (ijitld) 
ff5. ^j^LD ^<95 3 LD(LpSD@(io5T)[t^ 2 (L61)^l 3 IJITLD 

^ D IT <95 3 IJ IT 00“° (off CoffuSl^#! GuiT 4 <95 3 (LD) i [BgJ 3 IJITLD (iJITLD) 

^lijrrLDrr ! ^^rrrrrrLDrr ! ^rrrrLDrr! ^iGTTGurrGa! ^lijm_Drr ! fgarHgijrrLDiT! 
^gmjrTLDrr! ^irrrrLDiT ! ^irr© ©a^asLaSlg)©^ ld^Gili! 

1 . c ^|ijq_|<5<stt lilansMr^©) Guit65T|p<stt6tt©i <sT<o?rrgj ldotld; 
ffi 0 «n<sror Liiflj©!, aaroraRjrrTd) GrijrTffi<£], ansuup|j|GijrTiJj ^ijiTLDrr! 

^iijrTLDrT ! JfsmjiTLDrr! |§Iijitldit! ^isiTGyrrGff! ^iijm_Drr ! ^ffrr^rr^LD^! 

■figmjrrLDiT! ^Ijuldit ! ^)rr@ @a 5 asi_a!)]g>j 55 f 5 ld^Guj! 

2. 2_<sroranLDD565T LDanauciSl, aaronsLiaiT Gaansu Qaiijfgri) Gu^eirgu, 

CT<o5T©| LD05TLD (TF, SlSl Lp IT Qffi5<STOTL5LU Q U ITrEd<£l LUgJ y ^IrnTLDrr! 

^lijrrLDrT ! JfsmjiTLDrr! ^Iijuldit ! ^smajrrGff! ^ijiTLDrr! ^<g=rr^ijm_DrT ! 

■ftgmjrTLDrr! ^IJITLDrr! ^IJ© @a5ffiSI_aS]g>J55f5 LD^Glu! 

3. srbu ^ 0 <aSlan<o 5 T Oarn^ffiOT LSlanaror^rrri) Gunwirj (ctot©]) ld<o5tld 
arburBjasTT OT^anOTU_irT<£)65}jLb te_6ffTan0>T) <afflLli_a£orT©|, ^irrirLDrr! 

^iijrrLDrr ! JfgmjrTLDrr! ^Iijitldit ! ^iGTreurrGff! ^iijm_Drr ! fgarr^rrrrLDiT! 

■figmjrTLDrr! ^irrrrLDrr ! ^)rr@ @a5aai_a5]6£]55f5 ld^IGd! 

4. ^Irraron siuanLDu Gurrrr#)an65T ujar)i_£ 56 b Gu^eingu, ^lijm_Drr ! 

2_aR5ranLDiurT<o5T urbrogu^^^iLb; ^lo°ogjLb arnj_|a<#)ujGLD / ^Iijitldit ! 

^lijrrLDrr! JfgmjrTLDrr! ^lijiTLDrr ! ^iGrreurrGff! ^ijrrLDrr! fsarr^rrrrLDiT! 
■figmjrTLDrr! ^irrrrLDiT ! ^)ij© @a5aai_a5)6£]55f5 ld^IGd! 

5. ^©LDrEJSOT, LDanjufficifleiiT Qun^siflajGGLi, ^iijm_Drr ! 

^u_irTffirrrTe<otiTrTa) Gaarxsu QaiLioSl^aj ffi<sifluQuijj©|su5iLJ, ^Iijuldit ! 

|§iijrTLD[T! ^mjrrLDiT! ^ipTTLDrr ! ^Igttgu rrGs ! £§I|JITLD[t! fgarrfBIjrTLDrT ! 
<^^iTijrTLDiT ! £§lijrrLDrr! ^)rr@ @a5aai_a5]g>]a5a5 ld^Gili! 

arbi_©0 - ojrrGanTnT f50 

arbuLD - ^,u51rrrEjGffi5i£)_D5aRjr®«<STT 



|§IJ(SWL6ffT«nLD - ^^^lanGLI^LD 

ujDJDSJgjgj®) - '«n6uijrrffi<£)ujLb' ctotuu^ld 2_eu« ^effrurEjasn^ (Sana) 

erriLiff^lujLb - ^anrDGy6pi_65T ^ejrgu^d) 

^lojrTarrrreioffTrTd) Gsansy QeijliGiSl^gj - '^liurTffiijrTffssfleifT ffiijrEJSGTTrra) Gsansy QeiijGiSl^gj' 
areirgiiLb QurT 0 <srT QamsfTsnairTLb. 

^luyrTagueaiTrTd) Geansy Qs=ulj<afil^^j - ^lrraRjrL_rrsygj erraror^^lcb a^j^iLiajj. 

Kannada 

e^. oada oada oada oa&> ddoi) oada dddc$3 
oada ^esa oada oada d^o &(©a)£) daaeda 
do. en)dddaae» ddf^d)^)^ *33 dadda 
3daes de& 3es sited 3ddaa d&3a oada (oszb) 

63 63 \ / 

df>. dd3 d3> ded decdaa dddaad ^a dadda 

rO a 

en^ddaaeia deo±aw(&)^d^ oada (oada) 
da.. 3e> ejite&sdaad ded 3&aa Qed dadda 

cO 

^o ) daa(e3)(d y )d d<^d 3d<oda oada (oada) 
dv. Ajadaa ) &s 5 daa(e)) 2 D } (d)&aa oada 

d(^J ej )oad 6 daa(d)S)cdaa ^cdaa&^dae oada (oada) 
da?. t?dda dddadaae)d(d)d(da)£i oada 

sa^doa&sade decDa^ Ejlteed(da)d) oada (oada) 

Malayalam 

oJ. ( 00(2 01 ) 1 ( 0)0 ( 00(2 ( 00(2 ( 00 ^ ( 0 ) 0 ) 00 ) ( 00(2 ( 3 O 0 ( 0 LQ 
( 00(2 00 ) 1 ( 0)0 ( 00(2 ( 00(2 ( 0^2 eft. ^(&J 0 ) 6030)1 < 301 ) 0(2 
aJI. g( 00 )( 2 ^&JJ 6 )rJ 0 ) 0 ) 1 ( 0 ))(sejj)OT)Gl 0)0 ( 20 ) 00)2 

dft.(0^6rr) <3^00)1 dft.6n3 ^nll dft)(0(2^ oJ§2 (00(2 ((00(2) 
nJ2. 0O)(0T\)(0)1 oJ(0)1 <30O)QJ <300)00)2 ^03(220) 0)0 (20)00)2 

g(0n)QJ(2J&J^ G(n)00)js(dft.^)©<xj06r36)0)0)^ (00(2 ((00(2) 
dJ3. dBoSJoJ (§2^12^0) (0)1 0) dft.§2 ©1«5)1 (20)00)2 

d 0 oeJoJ( 22 ( 6 )&j)( 6 ) 6 )OT))O) ajl(U) 1 'Jl dft.( 3 ej (32 tool ( 00(2 (( 00 ( 2 ) 
nJ4. (5T06)6)GS(0) Ol)OC(20^(22(&j)6T^1((T))§2 ©0© 

(n)( 6 ) 6 )( 3 S)( 0 OO)^( 22 (O) 1 )( 3 l 0 Q )2 00 ) 000 ) 2 ^( 3(2 ( 00(2 (( 00 ( 2 ) 
sJ 5 . ( 3 ) 0 ) CO (2 O) 1 (O( 2 ( 22 &Jcft. 2 (O))( 0 LO(( 2 l)( 3 l ( 00(2 

(0)J ) 0CO(00^2 <3 ^- 1 Ga-IOQ)l6mu1 <3(30C/)((2)or32 ©0© (©0(2) 



Assamese 

*r. %sf VS^J ¥OT 

¥FT 3W ¥FT ¥FT ^ C^TFT 

fy c^#fH)(|)frfF m wj 

WF G3?f?T ^Tj ^fF *t|t ¥K W) 
F^,. ^ffw (¥TF[ fr¥p FT FF^| 

^¥m f¥t (^r) 

CK CN CK (K CN 

Fv3. W vsH FF| ft% FF^[ 

W^(C¥)(^H ftfefF W¥[ # FtF (^T) 
F8. ¥jtW FTF 

5T(^)Wt^(R)% FTF W) 

FG. ¥¥¥T FTF 

^RFSjFF CFfgfc CSt^C^D^x W) 

Bengali 

*T. <TtF %sf <TFT <TF3? ^F?J <^T ¥T<TSf 
<TFT 3W sTtF FTF ^ ^(cTt)fi? CFTF 
FY C^#f(^)(|)^ ¥f ¥T5| 

F><¥T C¥?f?T ^ ^fF W^J *tf <TtF (<TFT) 
FT,. ^tfw C^R CFT[ ¥¥JF FT ¥T^ 

C5m^(^)C^ftC5FT <TTF (<TFT) 

0\ CK u\ 0\ 0\ 

FvD. W ^vtfr>jF vSt' 5 ! FF| ftfw 

W^((¥0(^H W¥[ # <TtF (<TW 

F8. ¥jtWW ¥t¥t vtfr*J ^(^T )fFF (F' )]| FTF 

¥(^)<¥F^(fF)f¥T <TFT GTFT) 

FG. ¥T¥FT <TFT 

^t<TF3jFF CF^fe <TTF GTFT) 



Gujarati 

U. ?LH ?ilctl ?LH ?LH ?L<Y ct4U ?LH 
?LH £ilcU ?LH ?LH ?q, §(<H.L)[$4 SltH 
*iA. (3?°LHa 4®lPl(®t)(dq)§LK 4L 

5^lo[ ‘Yp-L 3l?d ‘Ypi S?H Hdd ?LH (?LH) 
*R. SlcSlfcl M.Ccl Aq. 4L H^Ri 

GcqqnC'i ^ud(5)^HL5-qq ?lh (?lh) 

*13. 5C-H CH'YHq clPl Sdd 4l[cl H^Ri 

5c-HH(d)(i)q [qfsPi $0. ?lh (?lh) 
qx. *h£ci $iLHL^qH(a)(q<H(q)<id ?lh 

^(l)?L°qH(Pi)Eu ?lh (?lh) 

qu. *H.L°LH (?L 0 LHHC'iS(q)sI(pL)E ?LH 

cul°l?l c V' 5 1 ch\°i(h)<* ?lh (?lh) 


Oriya 

0- 010 0101 010 010 010 000, 010 O'olOSJ 

010 0ioi 010 010 oa 9(01)00 6010 

0-0- \ 

0Q- 00000 6000(0X0)00 01 000 

o- o- n o- 

000 600 0^ 00 000 00 010 (010) 

O- Os cx o. 

09- 000 00 60Q 600 0000 01 000 

CXO-O- 

O0Q0O 600,0(0)600I6SP0 010 (010) 

^ a a o- o- \ o- 

0^0* 000 0000 010 00 010 000 

\ Os CX O- O- 

0090(60X60)0 §00 0000 01 010 (010) 

no. n o. — 1 

08- 2I6Q§0 0I0I0H0(O)0(0)0 010 

\ — 1 O- O- 

0(6O§)OIOH0(0)OQ 9I0,Q%0 010 (010) 

\ o. ex. ex. 

00 - 21100 000000 ( 0 ) 81 ( 0)0 010 

O- ex 

GHIOOI060 60q@ 6010(0)0 010 (010) 


Punjabi 

U. Tfe 1 tTB^ 



Tfe 1 
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